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Сравнение относится к основополагаю-
щим приемам создания образности и отража-
ет особенности художественного восприятия
мира средствами разных языков. В современ-
ной лингвостилистике обоснован тезис о мо-
дели сравнения, основанной на сопоставлении
признаков ассоциативно неблизких объектов,
а также доказано, что механизм создания
образа сравнения универсален и характеризу-
ется устойчивыми техниками образной реп-
резентации информации [1–3 и др.], при этом
воплощение сравнения в разных сферах ком-
муникации и в разных языковых культурах
имеет отличия. В отечественных исследова-
ниях последнего десятилетия наблюдается
устойчивый интерес к анализу функций срав-
нения в научном, массмедийном, художе-
ственном тексте на русском, английском, не-
мецком и других языках, однако когнитивно-
семантическое изучение образов сравнений в
отдельных языках или их сравнение находит-
ся в стадии разработки. Актуальность дан-
ного исследования объясняется недостаточ-
ной изученностью когнитивно-семантических
оснований образных репрезентаций в совре-
менной англоязычной художественной речи.

В нашем исследовании объектом явля-
ется образное сравнение как когнитивно-се-
мантический прием повышения выразитель-
ности и эмоциональности в современной анг-
лийской прозе, предметом стали языковые

средства создания образов сравнений в твор-
ческой практике английского писателя. В ка-
честве материала исследования выбран ори-
гинал англоязычного романа Н. Боуден
«Familiar passions» («Знакомые страсти»).

Цель работы состоит в выявлении до-
минирующих моделей образного сравнения,
характерных для творчества Н. Боуден, дос-
тижение цели предполагает решение следую-
щих задач: 1) изучить подходы к когнитивно-
семантическому анализу образа сравнения;
2) выявить специфику вербального выражения
компонентов сравнительных конструкций в
избранном англоязычном материале; 3) вы-
делить частотные способы представления
образов сравнений средствами английского
языка; 4) установить модели образов сравне-
ний на основе выявленных техник образных
репрезентаций в прозе Н. Боуден.

В диссертации рассматриваются пробле-
мы образности художественного текста, под-
ходы к ее изучению в лингвистике и литера-
туроведении; проводится моделирование ме-
ханизма сравнения как образного приема в
художественном тексте. На основе классифи-
кации моделей образов сравнения, предложен-
ной Ю.И. Юдиной, проводится анализ ассо-
циатов и предметов речи образных сравнений
в романе Н. Боуден «Знакомые страсти».

Сравнение в лингвистике рассматрива-
ется в качестве активного способа образной
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репрезентации информации. Его использова-
ние в художественном произведении отража-
ет не только индивидуальный стиль отдель-
ного писателя, но и особенности националь-
ной картины мира, которые выявляются по-
средством когнитивно-семантического моде-
лирования образа сравнения.

В данном научном проекте сравнение
рассматривается как «элементарная модель
образного воплощения мысли, основанного на
семантической двуплановости, вызывающей
в сознании читателя одновременно представ-
ление о двух различных сущностях, при этом
одна из них указывает на другую» [5, с. 3].
Модель образа сравнения мы строим, совме-
щая первичные и вторичные обозначения
объекта, которые не являются точными и по-
нятийно близкими, «образное выражение ак-
тивирует ассоциации, основанные на осозна-
нии двойственности номинации объекта мыс-
ли» [5]. Опираясь на работу исследователя
Ю.И. Юдиной [4; 5], мы рассматриваем срав-
нение как когнитивно-семантическую конст-
рукцию со следующими компонентами: пред-
мет речи (то, что сравнивается), ассоциат
(то, с чем сравнивается), модуль (основание
сравнения), оператор (формальный показа-
тель сравнения) [5, с. 5]. Отметим, что пред-
мет речи и ассоциат составляют основу об-
раза сравнения, а само сравнение трактуется
как вербальная конструкция, компоненты ко-
торой позволяют воплотить образ языковыми
средствами (напр.: mouth – money-box, anger
– tumour, love – flexible skin). Так, в примере
You’ve gone white as a sheet [6, p. 145] приво-
дится образное описание внешнего вида пер-
сонажа, передающее состояние испуга: цвет
(модуль) лица (предмет речи) сравнивается с
белым цветом бумаги (ассоциат), формаль-
ным показателем компаративности является
маркер as.

Исследование позволило установить, что
для вербализации образа сравнения автор под-
бирает предметы, явления, лица, имеющие
что-то близкое, но они относятся к разным
онтологическим классам. Доминирующим по
частотности предметом речи является поня-
тие person (инвариант лексического ряда step-
mother, aunt и т. д. – 10 ед., 17 %), далее сле-
дует emotional state (инвариант лексическо-

го ряда sadness, anger, derelict, nervous и др.,
8 ед., 13,6 %). Сравнительными конструкция-
ми представлены: behavior (инвариант лек-
сического ряда consoling, breathing, stealing
и др., 6 реализаций, 10,2 %), parts of a person’s
body (инвариант лексического ряда face,
mouth, nose, 6 реализаций, 10,2 %). Высокая
частотность сравнительных структур, реали-
зующих инвариант emotional state, свидетель-
ствует о том, что эмоции, переживания и чув-
ства являются объектом пристального вни-
мания в прозе Нины Боуден:

It was like suddenly finding yourself eating at
the Savoy every evening!; Like a refugee she had
lost her roots, her sense of place.

Перспектива исследования видится в
проведении сопоставительного анализа техни-
ки создания образов сравнения в тексте ори-
гинала и перевода, выявлении переводческих
приемов, установлении смысловых совпаде-
ний и расхождений по ассоциативным призна-
кам, по которым строятся сравнительные кон-
струкции в английском оригинале и его пере-
воде на русский язык.
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